
delší než    pro každou zemi příslušného Packetu, přičemž tato lhůta může být 
dohodou Smluvních stran prodloužena, je-li to z objektivních důvodů nutné. Prodávající je povinen 
naplánovat požadavky na předání a odstavení HDV tak, aby k jednomu okamžiku nebyly odstaveny z 
provozu více než 3 HDV současně. Prodávající musí postupovat tak, aby doba, kdy Kupující nemůže 
s HDV nakládat, byla co nejkratší; Prodávající zejména vyvine veškeré úsilí, aby v rámci každého 
předání HDV Prodávajícím provedl úpravu HDV a zápisy u příslušných úřadů ve více zemích 
najednou. Po celou dobu odstavení HDV dle tohoto článku 8.12 (tedy od okamžiku předání HDV 
Prodávajícímu do opětovného předání HDV zpět Kupujícímu), nese Prodávající nebezpečí škody na 
HDV a odpovídá za plnění veškerých povinností spojených s používáním a provozem HDV a za 
případné škody a nemajetkové újmy v této souvislosti způsobené.

9. PO VINN OSTI A  PR OH LÁŠEN Í PR OD ÁVAJÍCÍHO

9.1 Prodávající se dále zavazuje, že:

(a) poskytne Kupujícímu veškerou potřebnou součinnost související s případným financováním 
nákupu HDV finančním leasingem nebo jinou formou financování; pro tento případ souhlasí 
Prodávající podpisem Smlouvy s poskytnutím Smlouvy a další kompletní Dokumentace 
týkající se HDV poskytovateli financování, a dále bere na vědomí, že s odkazem na podmínky 
poskytovatele finančního leasingu může být vyžadován formální převod vlastnictví HDV na 
takového poskytovatele, s tímto souhlasí, a zavazuje se poskytovat plnění dle této Smlouvy a 
součinnost Kupujícímu i poskytovateli finančního leasingu tak, aby bylo dosaženo účelu 
Smlouvy (viz článek 2.2 výše);

(b)     (           
            

         
       

9.2 Prodávající činí následující prohlášení a potvrzuje a zaručuje Kupujícímu pravdivost, úplnost a 
přesnost každého z nich:

(a) Prodávající není v úpadku, ani si v důsledku uzavření Smlouvy úpadek nepřivodí, ohledně 
majetku Prodávajícího nebyl podán návrh na zahájení insolvenčního řízení či jiného 
obdobného řízení podle zahraničního právního řádu a Prodávající není podle svého vědomí a 
znalostí (které má nebo by měl mít při vynaložení náležité péče) v situaci, v níž by zahájení 
insolvenčního řízení či obdobného řízení podle zahraničního právního řádu vůči němu hrozilo;

(b) proti Prodávajícímu není vedena exekuce ani jiné obdobné řízení, a to ani podle zahraničního 
právního řádu, a nejsou mu známy žádné okolnosti, které by k nařízení exekuce nebo 
zahájení takového řízení mohly vést;

(c) Smlouva nezkracuje věřitele Prodávajícího a nezakládá pro ně práva z relativně neúčinného 
právního jednání ve smyslu ustanovení § 589 Občanského zákoníku;

(d) Prodávající je způsobilý uzavřít Smlouvu a nabýt práva a splnit povinnosti v ní stanovené, 
všechny osoby jednající za Prodávajícího v souvislosti s uzavřením Smlouvy a plněním jeho 
povinností ze Smlouvy vyplývajících jsou k tomu řádně oprávněny;

(e) uzavření Smlouvy, převzetí povinností dle Smlouvy ani jejich splnění nejsou v rozporu se 
zakladatelským právním jednáním ani vnitřními předpisy Prodávajícího ani v rozporu se 
smluvně převzatými povinnostmi Prodávajícího ani právními předpisy závaznými pro 
Prodávajícího a byly řádně schváleny v souladu s právními předpisy a s příslušným 
zakladatelským právním jednáním a vnitřními předpisy Prodávajícího;

(f) Smlouva nevyžaduje ke své platnosti a účinnosti žádné další souhlasy nebo jiná jednání; a 
před uzavřením Smlouvy byly splněny informační povinnosti vyplývající ze zákonných 
předpisů;
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10.1

1

10.2

10.3

)

10.4

11 .

11.1

11.2

11.3

10.

(g) Prodávající neporušil žádné zákonné povinnosti, které by mohly mít vliv na plnění z této 
Smlouvy či na její platnost;

(h) Prodávajícímu nejsou známy žádné skutečnosti, které by měly za následek, že by osoba 
jednající s péčí řádného hospodáře Smlouvu neuzavřela;

(i) veškeré informace poskytnuté Prodávajícím Kupujícímu v rámci Výběrového řízení byly úplné, 
přesné a pravdivé a veškeré dokumenty předložené Prodávajícím Kupujícímu byly pravé a 
byly vydány v souladu s příslušnými právními předpisy.

Prohlášení v tomto článku 9.2 písm. (a) -  (e) Smlouvy se považují Prodávajícím za znovu učiněná ke 
dni Okamžiku předání každého HDV.

SERVIS HDV A NÁ HR A DN Í DÍLY

Na výzvu Kupujícího učiněnou nejpozději 2 měsíce před termínem dodání prvního HDV je Prodávající 
povinen nejpozději do 1 měsíce před termínem dodání prvního HDV uzavřít s Kupujícím smlouvu o 
poskytování servisu HDV (dále jen „Servisní sm louva“),        

               
 (   „              

              
      -li      

           (      
       (       

                 
            

         

Prodávající zajistí dostupnost všech Náhradních dílů pro každé HDV přímo Prodávajícím nebo třetí 
osobou     od Okamžiku předání daného HDV tak, aby byla zajištěna způsobilost Provozu 
HDV bez jakýchkoliv technických či administrativních omezení na celostátních, regionálních 
železničních tratích a vlečkách majících vliv na komerční využití HDV v zemích dle příslušného 
Packetu.

Přestane-li být některý z Náhradních dílů vyráběn a Prodávající nezajistí Kupujícímu ani daný 
Náhradní díl požadovaný Kupujícím ani jeho adekvátní náhradu, je povinen i po uplynutí lhůty 
uvedené v článku 10.2 Kupujícímu na jeho žádost a ve lhůtě stanovené Kupujícím dodat veškerou 
dokumentaci nutnou k výrobě Náhradního dílu, poskytnout mu související licence a poskytnout mu 
další součinnost k tomu, aby byl Kupující schopen zajistit si výrobu Náhradního dílu vlastními 
kapacitami nebo třetími osobami. Taková dokumentace nesmí být za žádných okolností poskytována 
přímým konkurentům Prodávajícího.

Bez ohledu na jiná ustanovení tohoto článku 10 Smlouvy není Kupující vázán povinností odebírat 
Náhradní díly k HDV výhradně od Prodávajícího. Kupující se zavazuje neporušovat výhradní práva 
duševního vlastnictví Prodávajícího.

n á h r a d a  š k o d y , o m e z e n í o d p o v ě d n o s t i
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12. ZÁ R U K Y PR OD ÁVAJÍCÍHO

12.1 Prodávající poskytuje bezpodmínečnou a neomezenou záruku za jakost každého jednotlivého HDV, 
která ve vztahu ke každému jednotlivému HDV počíná běžet od Okamžiku předání. Záruční doba činí 

 
 
 
 

12.2 Poskytnutím záruky za jakost se Prodávající zaručuje, že každé z HDV bude mít po záruční dobu 
vlastnosti ujednané ve Smlouvě (včetně případných pozdějších dodatků k ní uzavřených), zejména že 
bude splňovat veškeré parametry uvedené v článku 3.2 Smlouvy a že bude způsobilé k Provozu. 
Prodávající se zavazuje po dobu záruční lhůty odstranit bezplatně na své náklady každou Vadu.

12.3 Odstranění skrytých vad:

Skrytou vadou je chápána Vada, která existovala k Okamžiku předání příslušného HDV a která 
nebyla zjistitelná Kupujícím za obvyklé péče, kterou by měl rozumně vynaložit železniční provozovatel 
(dále jen „Skrytá vada“). Prodávající se zavazuje po dobu  (   od Okamžiku předání 
příslušného HDV odstraňovat hardwarové Skryté vady na následujících dílech a/nebo komponentech 
každého HDV:

(  

 

 

 

 

 

 

 

Zjistí-li Kupující, že HDV má Skrytou vadu, oznámí to nejpozději do  (   a vždy nejpozději 
ve lhůtě  (   od Okamžiku předání příslušného HDV, Prodávajícímu a Prodávající  
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12.4

12.5

12.6

l 12.7

12.8

12.9

 

 

 

 

Odstranění sériových vad:

 

 

 

 

Dojde-li k výskytu Sériové vady, vypracuje Prodávající a po odsouhlasení Kupujícím provede na své 
náklady nové technické řešení k odstranění Sériové vady, které zabrání výskytu dané Sériové vady 
nebo Vady stejného druhu na dalších HDV. Plán odstranění vad a plán jeho implementace budou 
stanoveny a odsouhlaseny mezí Smluvními stranami tak, aby umožňovaly odstranění Sériových vad s 
co nejmenším dopadem na Kupujícího.

Oprávněným z uplatňování reklamačních Vad bude vždy Kupující jako provozovatel HDV, a to i pokud 
bude HDV ve vlastnictví jiné osoby poskytující Kupujícímu financování nebo pokud bude používáno 
se souhlasem Kupujícího třetí osobou.

Vadu uplatní Kupující oznámením Vady Prodávajícímu, které může být provedeno písemně nebo 
emailem, nebo telefonicky (Prodávající bude provozovat příslušnou „horkou linku“) s následným 
emailovým či písemným potvrzením. Prodávající odstraní reklamovanou Vadu bezodkladně. Pokud 
dle názoru Prodávajícího nespadá odstranění zjištěné Vady do rozsahu záruky, bezodkladné o tom 
Kupujícího informuje ještě před odstraněním Vady a předloží mu návrhy možných řešení s vyčíslením 
nákladů na odstraněni dané Vady. Pokud Kupující některé z těchto řešení a výši nákladů odsouhlasí, 
je Prodávající povinen provést odstranění Vady a Kupující následně zaplatí Prodávajícímu 
odsouhlasené náklady vynaložené na odstranění dané Vady Prodávajícím. Důkazní břemeno na 
prokázání skutečnosti, zda požadované odstranění Vady nespadá do rozsahu záruky, nese výlučně 
Prodávající.

Po celou záruční dobu zajistí Prodávající dostupnost servisu k řešení reklamovaných Vad, tzn. řešení 
opravy záručních Vad a případně stanovení dalšího postupu opravy Vady (ať už na místě, nebo 
formou dálkové komunikace na základě získaných dat).   

 
 

 
 

 
 
 

v rámci záruky Prodávající není povinen odstranit Vadu, která byla způsobena výlučně některou z 
následujících událostí či skutečností:

(a)  
;
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(   

 

 

 

Bude-li Vada způsobena některou z výše uvedených událostí či skutečností jen částečně, vstoupí 
Smluvní strany v jednání ohledné odstranění Vady a úhrady nákladů.

12.11 Poskytnutí záruky Prodávajícím ani uplatnění práv ze záruky nezbavuje Kupujícího práv z vadného 
plnění.

13. PR OVO ZU SC H O PN OST

13.1 Prodávající je povinen zajistit, aby po dobu trvání záruky na každé jednotlivé HDV (jak je stanovena v 
článku 12.1 Smlouvy) koeficient provozuschopnosti takového jednotlivého HDV stanovený jako 
procentuální poměr dnů, kdy je dané HDV v daném sledovaném období (dále jen „Sledované 
období“) provozuschopné, k celkovému počtu kalendářních dnů v daném Sledovaném období, 
dosáhl za každé Sledované období hodnoty  

.

13.2 Pro účely této Smlouvy je HDV považováno za provozuschopné, pokud není nezpůsobilé a/nebo 
neschopné Provozu z důvodu na straně Prodávajícího. HDV je v daném dni neprovozuschopné, 
pokud není způsobilé Provozu v daném dni celkem alespoň 3 (tři) hodiny, přičemž za začátek 
nezpůsobilosti Provozu se považuje okamžik oznámení Vady Prodávajícímu. Obě Smluvní strany 
vynaloží veškeré úsilí k tomu, aby byl minimalizován čas přepravy neprovozuschopného HDV do 
depa, na kterém se obě Smluvní strany dohodnou.

13.3 Prodávajícímu nebude kladeno ktíži, pokud neprovozuschopnost HDV zapříčinil Kupující a/nebo 
pokud leží důvody neprovozuschopnosti HDV zcela mimo kontrolu či odpovědnost Prodávajícího.

13.4 V případě prvního incidentu v každém kalendářním roce, kdy je některé HDV poškozeno a vyžaduje 
přepravu do depa k opravě, bude takové HDV i po dobu trvání takové přepravy považováno za 
provozuschopné. V zájmu jednoznačnosti, tento článek 13.4 se použije pouze na jeden incident ve 
vztahu ke všem HDV v průběhu příslušného kalendářního roku.

I 13.5 Prodávající bude hradit náklady na přepravu poškozeného HDV do depa k opravě.

14. SM LUVNÍ PO KU TY

14.1 
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14.2

14.3

14.4

14.5

14.6

14.7

14.8

14.9

15.

15.1

V případě, že některé HDV nedosáhne za kterékoliv Sledované období stanoveného koeficientu 
provozuschopnosti dle článku 13.1 Smlouvy, bude Kupující oprávněn požadovat smluvní pokutu za 
každý jednotlivý případ porušení této povinnosti (tj. za každé příslušné HDV a Sledované období), v 
následující výši:

Plnění koeficientu 
provozuschopnosti v daném 

Sledovaném období.

Výše smluvní pokuty za každý započatý den (spadající do 
příslušného pásma) neprovozuschopnosti HDV (dle uvedených 
podmínek) v daném Sledovaném období počítaná z Kupní ceny 
příslušného HDV

Druhé až poslední Sledované 
období

První Sledované období

nižší než /

nižší než 

nižší než 

nižší než 

Ocitne-li se Prodávající v prodlení se splněním jakékoli povinnosti dle článku 15     (  
  zejména nebude-li předána, navýšena, doplněna či prodloužena Bankovní záruka v 

ujednané výši a ve sjednané lhůtě, má Kupující právo na zaplacení smluvní pokuty ve výši  
        a to až do okamžiku řádného splnění porušené 

povinnosti.

 
.

Poruší-li Prodávající povinnosti uvedené v článku 10.3, je Kupují oprávněn požadovat po něm smluvní 
pokutu až do výše odpovídající   

 
 

Poruší-li Prodávající povinnost uzavřít Servisní smlouvu v souladu s článkem 10.1, je Kupující 
oprávněn po něm požadovat smluvní pokutu         

Pro výpočet smluvních pokut bude brána v potaz Kupní cena bez DPH.

Smluvní pokuty jsou splatné do  (    od zaslání výzvy Kupujícího 
Prodávajícímu k zaplacení smluvní pokuty. Kupující bude Prodávajícího informovat o svém záměru 
zaslat výzvu a, bude-li to možné, prodiskutuje s ním předmětné porušení.

 
 

BANKOVNÍ ZÁ R U K A

Za účelem zajištění splnění povinnosti Prodávajícího ze Smlouvy, zejména povinnosti uhradit smluvní 
pokuty, je Prodávající povinen Kupujícímu poskytnout jistotu ve výši uvedené v článku 15.2 formou 
neodvolatelné a nepodmíněné bankovní záruky čerpatelné v celé výši na první výzvu (bez námitek a 
zbytečného odkladu) vydané renomovanou bankou akceptovatelnou pro Kupujícího se sídlem nebo 
organizační složkou v Evropské unii (s výjimkou Spojeného království Velké Británie a Severního 
irská) (dále jen "Bankovní záruka").
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15.2 Bankovní záruka musí být předána Kupujícímu nejpozději do 30 dnů po uzavření této Smlouvy. Výše 
Bankovní záruky musí pokrývat následující částky (dle věcné relevance), v následujících obdobích:

(a) 

  

  

Tudíž se Bankovní záruka zvyšuje a snižuje v souladu s procenty uvedenými v čl. 15.2.

15.3 V zájmu srozumitelnosti, pokud je k určitému okamžiku dle pravidel v článku 15.2 relevantních více 
požadavků na částky kryté Bankovní zárukou, musí Bankovní záruka k příslušnému okamžiku 
pokrývat součet všech těchto částek.

15.4 Kupující je oprávněn uspokojit se z Bankovní záruky, ocitne-li se Prodávající v prodlení s plněním své 
povinnosti zaplatit smluvní pokuty sjednané ve Smlouvě nebo s plněním jiných peněžitých povinností 
ze Smlouvy, včetně povinnosti vrátit Kupujícímu uhrazené splátky Kupní ceny nebo nahradit 
Kupujícímu škodu dle této Smlouvy.

15.5  
 
 

15.6 Bankovní záruka musí splňovat také následující:

(a) být předem akceptována Kupujícím; a

(b) řídit se českým právem, být napsána v českém jazyce (ověřený překlad do Českého jazyka je 
dostačující) a veškeré spory (včetně sporů s bankou vystavující Bankovní záruku) vyplývající 
z Bankovní záruky nebo s ní související budou předloženy k řešení věcně a místně 
příslušnému soudu podle sídla Kupujícího.

15.7 Ke splněni povinnosti předložit Bankovní záruku může Prodávající předložit Kupujícímu i více 
separátních bankovních záruk, které dohromady budou vyhovovat podmínkám a zejména výši 
Bankovní záruky uvedené v tomto článku 15. Prodávající je povinen udržovat Bankovní záruku 
platnou po celou dobu v souladu s tímto článkem 15. Proto, zahrnuje-li Bankovní záruka den 
ukončení (konec platnosti) a má být obnovena nebo nahrazena, aby byla v souladu s tímto článkem, 
předloží Prodávající Kupujícímu takovou obnovenou nebo nahrazenou Bankovní záruku nejpozději 3 
(tři) měsíce před uplynutím dne ukončení (konce platnosti) uvedeného ve stávající Bankovní záruce.

16. DUŠEVNÍ VLASTN IC TVÍ

16.1 
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  P°        

 

 

16.4

16.5

16.6

17.2

17.3

17,4

 
 y

   
 

. posKymuu

n-eb°  na.fplní"li podávající své povinnosti stanovené tímto článkem 16 Smlouvy, je povinen 

16 SmlouvyZaJ'S I nahradni rešení’ kterym bude dosaženo splnění účelu a povinností v tom tíf článku

17. DŮ VĚR NO ST

17.1
?  m - vn,Strany beI ou na vědomi, ze Smlouva a veškeré informace, práva, povinnosti a závazky 

k  h I ?  IC1, zeJména ustanovení o Kupní ceně a Dodávkách jako takových tvoří předmět 
obchodního tajemství ve smyslu příslušných ustanovení Občanského zákoníku. To neplatí jsou4i 
informace poskytnuty třetím osobám v rozsahu potřebném pro plnění povinností druhé Smluvní strany

P^ovo^u^HDV^^rovádpn,ebh r h P'nění ÚČ6lU tét°  Sml0Uvy’ zeJ'ména ° a° b^  k*eré se podílejí na" Provozu HDV, provádějí obsluhu, servis a údržbu HDV nebo další úkony předpokládané touto

ro zs a h u °ja k o  KupujfefSni Sml° UV0U’ pokud jsou tyto osoby vázány P o v in n o stí m lč en liv o s ti v e  s te jn é m

Smluvní strany tímto souhlasně prohlašují, že nepovažují za porušení ochrany obchodního tajemství

Šmluvnf^ranLa nnVr i  § Občanského zákoníku či ochrany důvěrných informací situace, pokud 
Smluvní strana poskytne v rozsahu nezbytně nutném důvěrné informace dle Smlouvy svým právním 
ucetmm nebo daňovým poradcům, za předpokladu, že jsou tyto osoby vázány zákonnou nebo 
smluvní povinnosti mlčenlivosti alespoň v rozsahu stanoveném ve Smlouvě.

Každa Smluvní strana je dále oprávněna poskytnout informace ohledně plnění dle této Smlouvy
n X ř n L h / T r  ^ d y  osobě ve vztahu k ní vlivné či jí ovládající nebo jí ovlivněné či ovládané 
nebo osobě ovladane či ovlivněné stejnou osobou ve smyslu zákona č. 90/2012 Sb. o obchodních 
korporacich) a to zejmena za účelem provádění vnitřních auditů uvnitř takových osob a v rozsahu 
nezbytné nutném k takovému účelu. “

Smluvní strany se zavazují zajistit ochranu osobních údajů, které budou zpracovávat na základě této

fpTrSínp ^  v . souvls'ostl s . nL Pri zpracování osobních údajů jsou Smluvní strany povinny 
rníTaH 2aJ'stit aby osobni údaje byly zpracovány zákonným způsobem, pouze v nezbytném 
S  a í  P°  í ? b1 nezbytne nutnou’ a abV osobn' údaje byly technicky a organizačně zabezpečeny 
zničPn^nlh"101 °Jlt k n®°Právněnému neb0 nahodilému přístupu k těmto údajům, k jejich změně" 
Hnim b -Zt-ráto ?eoprávnenym Přenosům, k jejich jinému neoprávněnému zpracování, jakož i k 
nptfetrŤZr eUZltH ? mUVm Srany jS° U dál® P°vinny » j i 8«, aby byly personálně a organizačně 

- h°  d° bU ZPAraC0Váuani osobních údajů zabezpečeny veškeré povinnosti vyplývající z 
právních předpisu, zejména z obecného nařízení o ochraně osobních údajů (GDPR).

Ustanovení tohoto článku 17 Smlouvy zůstávají v platnosti i po ukončení Smlouvy.

18- UK ON ČENÍ SM LO UVY

1 5 *1
Kupující je oprávněn odstoupit od Smlouvy pouze v následujících případech a s následujícími účinky:

(a) 
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(i)  

 

 

  
 

 

 

  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

(i)  
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(v)  

Nastane-li některý z případů uvedený v článku 18.1 písm.(c), (d) a (f), je Kupující oprávněn dle své 
vlastní volby:

(a) odstoupit od Smlouvy částečně jen ohledně HDV, kterých se týká důvod k odstoupení, a/nebo

(b) odstoupit od Smlouvy ohledně HDV nedodaných k okamžiku odstoupení.

 
 
 

 

VYŠŠÍ M OC

Smluvní strany se zprošťují veškeré odpovědnosti za nesplnění svých povinnosti z této Smlouvy 
způsobených vyšší mocí a po dobu trvání vyšší moci, za níž je pro účely této Smlouvy považována 
každá událost nezávislá na vůli Smluvních stran, která znemožňuje plnění smluvních závazků a 
kterou nebylo možno předvídat v době vzniku této Smlouvy. Za vyšší moc se tak považuje zejména, 
nikoliv však výlučně, přírodní katastrofa, karantény, epidemie, požáry, výbuchy, silné vichřice, 
zemětřesení, záplavy, povodně, válka, nepokoje, generální stávky, revoluce, stávky a jiné události, 
které jsou mimo jakoukoli kontrolu Smluvních stran.

O vzniku a ukončení vyšší moci se budou Smluvní strany vzájemně písemně informovat, přičemž 
každá ze Smluvních stran má právo se osobně přesvědčit o důsledcích vyšší moci a druhá Smluvní 
strana má povinnost tuto kontrolu umožnit.

Po dobu trvání vyšší moci se plnění závazků dle této Smlouvy pozastavuje do doby ukončení vyšší 
moci, popř. odstranění jejích následků, kdy se obě Smluvní strany dohodnou písemně na změně 
některých ustanoveni této Smlouvy. Lhůta pro oznámení vzniku a ukončení vyšší moci je 5 (pět) 
kalendářních dní a začíná běžet ode dne, kdy se kterákoliv ze Smluvních stran o vzniku či ukončení 
vyšší moci dozví.

Pokud vyšší moc a její následky zabrání plnění závazků z této Smlouvy po dobu delší než 3 
kalendářní dny, dohodnou se Smluvní strany na dalším postupu. Trvají-li účinky události vyšší moci 
déle než 6 měsíců, jsou obě Smluvní strany oprávněny tuto Smlouvu vypovědět, jestliže se 
nedohodnou na novém postupu a náhradě nákladů a výdajů s přerušením plnění spojených.

Smluvní strany potvrzují, že v době podpisu této Smlouvy se svět potýká s pandemií nemoci COVID - 
19 („Pandemie") a většina evropských zemí zavedla opatření v souvislosti s Pandemií. Strany berou 
na vědomí, že v důsledku těchto opatření může být ovlivněna jejich schopnost plnit své smluvní 
závazky v rozsahu, který v současné době ani jedna ze Stran nemůže předvídat. Strany zejména 
nejsou schopny předvídat délku období uplatňování stávajících opatření ani to, zda budou v 
budoucnu zavedena další oficiální opatření v souvislosti s pandemií. Strany proto potvrzují, že taková 
opatření, pokud objektivně zabrání Straně v plnění této Smlouvy, jsou mimo kontrolu kterékoli ze 
Stran a nejsou v platnosti v době podpisu této Smlouvy (dále jen „Opatření“), představují případ vyšší 
moci. Strany se navíc dohodly, že Strana, která není schopna včas plnit své závazky vyplývající z této
Smlouvy v důsledku Opatření („Dotčená Strana“), nebude Stranou považovanou za Stranu v prodlení 
(porušení povinnosti) vůči druhé Straně, pokud vynaložila veškeré přiměřené úsilí ke snížení dopadu 
Opatření na její situaci a pokračování v plnění svých povinností vyplývajících z této Smlouvy. Dotčená 
Strana vynaloží veškeré úsilí, aby tyto povinnosti splnila, jakmile to bude rozumně možné. Jakmile se 
Dotčená Strana dozví, že není nebo nemusí být schopna včas plnit své smluvní závazky z důvodů 
zde uvedených, bude o této skutečnosti neprodleně informovat druhou Stranu a poskytne podrobné 
informace odůvodňující její postavení. V takovém případě Strany vzájemně zkonzultují situaci za

22



účelem vyřešení záležitosti v dobré víře a s přihlédnutím k zájmům obou Stran. Výše uvedené se 

nevztahuje na splatná peněžitá plnění, pokud nejde o protiplnění za nesplněnou povinnost Dotčené 
Strany.

19.6 Uplatnění ustanovení článků 19.1 až 19.4 Smlouvy je vyloučeno pro situaci spojenou s COVID-19, 
která se řídí výlučně úpravou v článku 19.5 Smlouvy.

20. ŘEŠENÍ SPORŮ A RO ZHODNÉ PRÁVO

20.1 Veškeré spory ze Smlouvy budou řešeny přednostně dohodou Smluvních stran. Nedohodnou-li se 
Smluvní strany na smírném řešení bezprostředně po vzniku sporu, pak budou veškeré spory ze 
Smlouvy a v souvislosti s ní předloženy k řešení věcně a místně příslušnému soudu podle sídla 
Kupujícího podle českých procesních předpisů.

20.2 Právní vztah Smluvních stran podle Smlouvy se řídí právem České republiky s vyloučením použití 
Vídeňské úmluvy o smluvním právu a kolizních norem. Pokud Smlouva neobsahuje vlastní úpravu, 
řídí se práva a povinnosti Smluvních stran Občanským zákoníkem.

21. KO M UNIKA CE SM LU VNÍCH STRAN

21.1 Právní jednání, stejně jako oznámení skutečností podle Smlouvy, nevylučuje-li to jejich povaha, 
budou činěna písemně a budou považována za účinně doručená druhé Smluvní straně:

(a) osobním doručením určené Smluvní straně nebo jejímu zástupci;

(b) zasláním prostřednictvím držitele poštovní licence způsobem umožňujícím ověření dodání 
(dodejkou) Smluvní straně, pro niž je určeno;

ledaže článek 21.2 Smlouvy stanoví jinak.

21.2 V provozních záležitostech souvisejících s realizací Smlouvy mohou Smluvní strany komunikovat e-
mailem (bez zaručeného elektronického podpisu). V případě havárie nebo akutní reklamace vad
mohou Smluvní strany komunikovat e-mailem i telefonicky.

21.3 Oznámení budou adresována na níže uvedené kontaktní údaje, nebo pokud to bude předem 
oznámeno písemně druhé Smluvní straně, na jiné takto později určené kontaktní údaje dané Smluvní 
strany.

21.4 Aktuální kontaktní údaje:

 

 

 

21.5 Jazykem Smlouvy a komunikace Smluvních stran v souvislosti se Smlouvou bude český jazyk, ledaže 
se Smluvní strany dohodnou jinak.
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22. ZÁ VĚR EČ N Á  U STAN OVEN Í

22.1 Tato Smlouva představuje úplnou dohodu Smluvních stran o předmětu Smlouvy a nahrazuje veškerá 
předešlá ujednání Smluvních stran ústní i písemná, která se týkají se plnění podle Smlouvy. Každá 
Smluvní strana se tímto vzdává případných práv založených jednáním druhé Smluvní strany před 
uzavřením Smlouvy. Výjimkou budou případy, v nichž jedna Smluvní strana úmyslně uvedla druhou 
s .mluvní stranu ve skutkový omyl ohledně předmětu Smlouvy. Každá Smluvní strana prohlašuje, že 
při jednání o uzavření Smlouvy jí byly sděleny všechny skutkové a právní okolnosti tak, aby se tato 
Smluvní strana mohla přesvědčit o možnosti uzavřít platnou Smlouvu a aby jí byl zřejmý zájem druhé 
Smluvní strany Smlouvu uzavřít.

22.2 Nevyplývá-lí z této Smlouvy jinak, je Prodávající oprávněn po Kupujícím požadovat úhradu 
nezbytných a rozumně vynaložených nákladů na nezbytné změny Dodávek, které byly způsobeny v 
důsledku změn obecně pjatných právních předpisů, ke kterým došlo po uzavření Smlouvy a o kterých 
Prodávající v době uzavření Smlouvy nevěděl nebo které nemohl rozumně očekávat při vynaložení 
veškeré odborné péče, kterou lze očekávat od subjektů působících v daném tržním segmentu. Pokud 
dojde ke změnárn právních předpisů dle předchozí věty, je Prodávající povinen Kupujícího o této 
skutečnosti a veškerých jejích dopadech (včetně odhadovaných souvisejících nákladech) bez 
zbytečného odkladu písemně informovat.

22.3 Smluvní strany výslovně prohlašují, že vzájemná plnění, která si poskytují na základě Smlouvy 
nejsou ve vzájemném hrubém nepoměru ve smyslu § 1793 odst. 1 Občanského zákoníku.

22.4 Prodávající není oprávněn započíst jakoukoli svou pohledávku ze Smlouvy (splatnou nebo dosud 
nesplatnou, podmíněnou nebo nepodmíněnou, nejistou nebo neurčitou) za Kupujícím proti jakékoli 
pohledávce Kupujícího (splatné nebo dosud nesplatné, podmíněné nebo nepodmíněné nejisté i 
neurčité) za Prodávajícího podle Smlouvy nebo v souvislosti s ní.

22.5 Smluvní strany se dohodly na vyloučení aplikace ustanovení § 558 odst. 2, § 564, § 1950, § 2050 
a §2111 Občanského zákoníku. Závazek ze Smlouvy se neřídí žádnými dalšími obchodními 
podmínkami jedné ze Smluvních stran nebo třetí osoby.

22.6 Smluvní strany pro účely Smlouvy prohlašují, že jsou podnikateli a Smlouvu uzavírají v souvislosti se 
svojí podnikatelskou činností. Ani jedna Smluvní strana vůči druhé nemá postavení slabší strany. 
Smluvní strany jako podnikatelé vylučují použití ustanovení § 1799 a 1800 Občanského zákoníku.

Smluvní strany mohou postoupit Smlouvu jako celek, nebo její část, třetí osobě, nebo osobě s ní 
propojené ve smyslu článku 17.3., stejně jako Smlouvu nebo její část, případně další práva a 
povinnosti ze Smlouvy, převést na svoji pobočku, odštěpný závod či obdobnou entitu.

Každá Smluvní strana se vzdává práva navrhovat v případném soudním řízení snížení smluvní 
pokuty dle § 2051 Občanského zákoníku. Každá Smluvní strana se vzdává práva domáhat se 
ukončení nebo zrušení svého závazku vyplývajícího z této Smlouvy a trvajícího déle než 10 let.

22.9 Bez předchozího písemného souhlasu Kupujícího není Prodávající oprávněn postoupit nebo zastavit 
jakékoli peněžitě pohledávky vůči Kupujícímu vyplývající ze Smlouvy jakékoli třetí osobě, která není 
finanční institucí nebo osobou prokazatelně s Prodávajícím propojenou ve smyslu článku 17.3.

22.10 Smlouva je závazná pro právní nástupce a postupníky Smluvních stran.

22.11 V případě, že se jakékoli ustanovení Smlouvy v jakémkoli rozsahu stane neplatným, zdánlivým nebo 
nevymahatelným, nedotkne se tato skutečnost zbývajících ustanovení a všechna ostatní ustanovení 
Smlouvy zůstanou platná a vymahatelná v rozsahu, který je v souladu se zákonem, a obě Smluvní 
strany se neprodleně dohodnou na náhradním ustanovení, které bude mít v rozsahu povoleném 
právními předpisy co nejbližší účinek.

22.12 Smlouvu (včetně tohoto ustanovení) je možné měnit pouze písemnou dohodou Smluvních stran ve 
formě dodatků ke Smlouvě, podepsaných za každou Smluvní stranu osobou nebo osobami 
oprávněnými zastupovat Smluvní strany, s výjimkou oznamování změny kontaktních údajů které 
může být učiněno v souladu s článkem 21 Smlouvy.

22.7

»

22.8
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22.13 Prodávající na sebe přebírá nebezpečí změny okolností ve smyslu § 1765 odst. 2 Občanského 

zákoníku.

22.14 Žádné neuplatnění ani opožděné uplatnění jakéhokoli práva nebo opravného prostředku dle této 
Smlouvy ze strany jedné Smluvní strany nesmí být vykládáno nebo použito jako vzdání se daného 
práva nebo opravného prostředku.

22.15 Smluvní strany se shodly na tom, že některá ustanovení této Smlouvy obsahují informace, jež nelze 
poskytnout při postupu podle předpisů upravujících svobodný přístup k informacím, nebo které jsou 
obchodním tajemstvím, a na které se vztahuje oprávnění znečitelnit jejich obsah před případným 
zveřejněním v registru smluv podle zákona č. 340/2015 Sb., o registru smluv. Smluvní strany se 
shodly na tom, že ustanovení této Smlouvy, která byla mezi Smluvními stranami před uzavřením 
Smlouvy označena, tvoří informace, které nelze poskytnout pří postupu podle předpisů upravujících 
svobodný přístup k Informacím, nebo které jsou obchodním tajemstvím. V registru smluv bude 
Smlouva uveřejněna ve znění, ve kterém budou takto zvýrazněné Informace znečitelněny.

22.16 Smluvní strany si ve smyslu § 630 Občanského zákoníku sjednávají prodloužení promlčecí lhůty na 5 
let ve vztahu ke každému právu Kupujícího ze Smlouvy, které podléhá promlčení v promlčecí lhůtě 
kratší než 5 let.

22.17 Smlouvaje uzavřena a nabývá účinnosti dnem podpisu poslední Smluvní stranou.

22.18 Smlouva je vyhotoven ve 2 (dvou) stejnopisech v českém jazyce a ve 2 (dvou) vyhotoveních 
informativního překladu do anglického jazyka (který bude rovněž Smluvními stranami podepsán). 
Každá Smluvní strana obdrží 1 (jeden) stejnopis od české jazykové verze a jedno vyhotovení 
informativního překladu do anglického jazyka. V případě rozporů v jazykových verzích je vždy 
rozhodující česká verze. Obě Smluvní strany uvádí, že česká verze Smlouvy odpovídá tomu, co bylo 
mezi Smluvními stranami dohodnuto.

V

2 5 .  02. 2021
d n e ......................

ČD Car

Podpis: Podpis:
Jméno: Jméno:
Funkce Funkce:

v . . / м а г ......d n e ......

Bom bardier Transportation GmbH

Podpis:
Jméno:
Funkce:

SEZNAM PŘÍLOH:

Podpis:
Jméno:
Funkce:

1. Příloha č. 1 -  Technický popis HDV
2. Příloha č. 2 -  Vnější design
3. Příloha č. 3 -  Detailní časový harmonogram
4. Příloha č. 4 -  Předávací protokol
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5. Příloha č. 5 -  Koncept dokumentace

6. Příloha č. 6 -  Plná moc Prodávajícího


